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R E G É L Ő .
p e s t é n  Csütörtökön D ecem ber 5k<?n 1833.

M epje len  tá rs á v a l e g y ü tt h e te n k in t  k é tsz e r  V a sá rn a p  és C sü tö rtökön ; F é l  
é v i d i j ja  h e ly b en  3 f t  12 x r  b o r i t é k ta la n u l  ; postán  4 f t  pengőben . B uda
p e s tiek  é v n e g y e d e n k in t- is  v á l th a tn a k  p é ld á n y t b o r i té k ta la n u l  1 f t  36 x r - já v a l .

A ' fo ly ó írá sn a k  egyes szám a 24 x r  j egyes k é p  12 x r. p . p. ‘

I. T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A’ r ó s z  s z e m e  k. fV e'gzet.J  

I)c mint minden román-vitéznek legalább egyszer el 
kell vesztenie kedvesét, hogy azután annál nyügellőbben 
liheghcsse-ki hárfája mellett vesztett Arm idáját:  az én jtla- 
tonieus szerelmem is erre ju to tt .  Az egyetem Icczkéji be
á l lo t tak ;  nekem mennem kelle. Hogy bucsázásunk érzékeny 
v o lt ;  hogy egy a’ falu végén álló tölgy a la t t ;  ’s hogy az 
c n y i m ,  t i e d - n é l  egyebet mi se mondhatILünk, az mind a' 
dolog természetéből folyik. Elmentem! ’s k é t  hétig nem ér
teltem  az egész törvényből an n y it ,  mint nem a’ niathema- 
t inából inasom. Ilarmadikában levelet ir tan i ; negyedikében 
választ kaptam — de ó ! nem L id i tő l , hanem kasznárunk- 
t ó l , még pedig fekete pecsétes levelet. „N agy Isten — kié l
ték  — mi ez?“  ’s a’ levelet felszakasztva — ime szegény 
nagynénémet a’ szél ü tö tte -m eg , ’s engem temetésre hív
nak. Az Isten rósz neven ne vegye, de én bizony még örültem 
is ,  nem ugyan nagynéném h a lá lá n — mert Isten nyugosz
ta l ja  a’ jó le lk e t ,  ő igen jó és ajtatos keresztény v o l t -------
hanem a’ véletlen eseten , melly engem Lidimmel ismét össze 
hozand. A’ madár sebesebben nem repülhet, mint én déká
nomhoz, hogy elbocsáttatásomat kikérjem. Ez meglün; ’s 
mire a’ nap bucsúsugaraival végfényt vete az ostorhegyes 
föleire , nagynéném kapuján szomorún és lesütött fővel 
rövid időn bevágtaték. Midőn kisírtam m agam at, Lídiák
hoz vágytam, mert vigasztalásra volt szükségem. De hogy 
irjam-le rettentő sorsom kemény csapását, hogyan azéletme~ 
revesztő megrendülést,midőn az ajtón belépve hallom, hogy 
Lidiék egy héttel ez előtt X  bői elköl t özének.
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„I lo v a?44 kérdem ’s a* szó ajkaimba szakadt:. De az egész 
faluban egy lélek se vo lt ,  ki megtudta volna mondani; "s lm 
a/, öreg Dedalus életben volt volna még, én nem teszek 
k e t tő t  t izenkettőre ,  bogy K ré ta  szigetébe nem megyek vala 
szárnyakat kérni m ester-keze itő l , hevesben és forróbban 
kérn i  mint Ic a ru s , hogy veszteti idvemért a' széles világot 
berepüljem. De lecsendesedvén az első kese rűség , vigasz
ta ln i  kezdem m agam at, bogy Lidi majd levelemre felelni 
fo g ,  ’s így hollétét még is inegtudandom. így vígasztalain 
magamat; mert nem tud tam , mi várakozik még reám! ()! 
a’ kinek füle van h a l l ja ,  mit nekem kelle hallanom; a’ 
k inek szeme van sirassa , mi engem három évi sírásra bírt. 
Alig léptem ismét a’ halott-terembe, midőn nagyne'ném 
szomszédnéja ’s barátnéja élőmbe lép, ’s egy felszakasztott 
levelet szemembe tartva keserűn kérdi tőlem, ismerem-e 
azon levelet? Nagy Isten! ugyan azon levél volt,  mellyet 
én Lidinek küldöttem. De keserűségem kelyhét fenékig k e l
le ürítenem. A’ szomszéd-asszony keményen nyelve alá vön, 
engem nagynéném gy ilkosának , levelemet gyilkos tőrnek 
szidalmazván; „ m e r t— u g y m o n d — alig olvasá-el begyed
nek határtalan könnyelműségét, hogy nemes létére egy nem
telen , egy földhez ragadt szegény leányba tudott  szere tn i , 
elájult. De ó! — folytató sopánkodva — ezen ájulás örökös 
volt. Az én kedves barátném oda van! örökre oda. Kivel 
ülhetek majd a’ hosszú tél unalmas órájin össze? kivel 
válthatok majd barátságos s z ó t? !44— így sopánkodott a’ 
jő  szomszédáé ; de engemet lelkem ismerete lev e r t ; lesülém 
szememet, mint a’ végső Ítéletet váró szegény bűnös. 
„Istenein — sohajtozék — szegény nagynénémmel hogy állok 
majd szembe a’ más világon! Oda vagyok mind a’ más vilá
g o n ,  mind e’ földön ; mert levelemet Lidi nem o lv a s t a . . . . 14 
Több e’ féléket hallanak tőlem szobám fa la i ; e’ féléket 
sóhajtottam akkor i s ,  midőn szegény nagynénémet e lte
metvén Pestre vissza rándultain.

Az idő legjobb orvosa bajainknak. En is lassanként 
kezdém feledni nagynéném h a lá lá t ,  ’s ezer meg ezer mó
dokat tálállam-fel vigasztalásomra. „Hiszen ő már öreg volt 
— mondám, — vagy nem fulladhatott-e meg inkább köhögése 
közben? ’s t’ effélékkel végre egészen kivertem fejemből. De
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L id i t ,  a’ szép barna L idit csak nem feledhetem, 's három 
éven álta l csupa „ s o r s ,  h ú d a l , keserv , sóhaj, könyű, 
elválás ,  elhagyott44’s több számtalan rokon hangú nyögel- 
léseket hallanak tőlem Gellert ormai. E llágyultak-e a ’ szi
lárd szirtek énekemre ’s végig dörgöllek-e Hunnia térmeze
jén ? nem tu d o m ; sőt hiszem, hogy a’ méltóságos hegy 
szavamat meg sem é r te t te ,  ’s a ’ szüntelen varjú-krákogás 
felüllárinázott; mert bár hogy küldöttem is szelek szárnya
in el daljaimat: azok az elvesztett kedvestől rokon sóhaj
tás t  soha se hoztak v issza , sem arczomon meleg csókként 
el nem ümlöttek.

Három évet mondók. Nagy szám! l)e hiszen az ember 
többet elalszik, ’s mért ne álmadozhatna három évig, kivált 
ha szive olly hű lánggal lobog, mint az enyim, o l lye lnem  
fogyó tűzzel ég , ra in tH oreb hegyén ama csipkebokor, mel- 
lyet  Mózes lá tott.  E ’ hiv , ezen el nem oltható lánggal égő 
szivet vittem minap is végig az úri utszán , és szerencsémre 
az eső kezde gyöngyözni, mert. a’ mint álltam , hamuvá 
perzselt volna lobogó lángjával;  ezen átkozott rövid 
látó szem eket,  homályosabbakat az őszi ködnél,  ’s az 
akkori eső végett beborult dél u tánnál: midőn egy alak 
suhant-el előttem mellyet félig ismerve inesszelátóm után 
kaptam, hogy bizonyosságot szerezzek magamnak. A’ földbe 
gyökerezett lábam, megdobbant szivem, tátva maradt szám, 
mindenem azt mondá, hogy az alak — Lidi v o l t ,  a’ forrón 
szere te tt ,  az untalan sohajlott Lidi. De ha az ember keza 
reszket,  messzelátója zsinórját össze bonyolítja , az össze 
bonyolitottat pedig még előbb ki kell bonyolítani. Ez sok 
időbe k erü l;  az a la t t  pedig könnyen elvesztheti az ember 
tárgyát. Az én csillagom is ,  inig igy végződéin, elvegyült 
a’ tolongó vásári , nép közt! "s én mint egykor- Havrev az 
eltűnt üstökös u tán ,  már hasztalan szegeztem szememre a’ 
mindeneket t isztán , csak őt .nem mutató szemüveget.

Tétovázva álltam egy ideig — felkeressem-e L id it ,  
vagy hivatalomba menjek? — mert hogy valóban Lidi volt 
bizonyosan még se tudhatám. O r o s s z  s z e m e k ,  ó f é l 
v a k s á g !  k i á l t é k !  illy közel boldogságomhoz most vé
gettetek ismét vissza taszittattam. I la  vak voltam *« o ln a , 
békén haladhat vala el mellettem az egész terem tés; de igy
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a’ félig lá to t t  alak varázs-fényben lebeg lelkem e lő t t ,  ’s 
mint álmadozó nem tudom mit láttam. Lidinek kecsei, együtt 
leélt pásztor-óráink boldogsága egész f j e k b e n  lelkem ele
jebe l e p te k , ’s én mindinkább a’ szent tárgyba elmerülve 
nem tudáin mi történik körülöttem. Nem érzettem a’ körű
iéin tolongok könyökdöféseiket; nem tudtam , hogy az 
idő mind inkább beborul, és szerencsétlen szemeim az ég felé 
valának fordulva. Ez utóbbi eset sok mellettem elmenőt k í
váncsiságra gerjesztett,  ’s azt vélvén, hogy az előttem álló 
házra bám ulok , á ’ szájtá tásra szoktában ő is m egálló it ,  ’s 
oda bám ult;  igy a’ m ásod ik ,  harm adik ,  mig végre egész 
sereggé nő ttü n k .’s egyik a’ másiktól kérdé, mit bámulunk?

Ez még legkisebb baj v o l t ; de csoportunk u ta t  zárt ’s 
a ’ megszorult kocsisok majd leiköket lármázák-ki szegény 
testükből, mig végre egyik nekünk vágtat ’s kerekéről a’ 
vizenyős sarat nyakunkba feccsenti, és mi, mint felriasztott 
veréb-sereg, szét szaladtunk. — Nekem jó csomó ju to tt  bal 
karomra, ’s csak most jöttem  eszméletre; mert midőn zseb
kendőmet rögtön kiakarám rá n ta n i , könyökömmel a’ meg
ettem álló íiveg-kirakót löktem-ki. Az üveg nagyot csörrent, 
’s a’ boltos előttem állott.  Pénz éppen nálam nem v o l t ,  
hogy a’ kárpótlást kézdörzsölve kérőnek eleget tegyek ,  ’s 
már órámhoz nyulék, midőn mint a’ limbusba szorult jámbor 
apák vigasztalására a’ mindig tele zsebű Dombayt hozza 
megváltásomra jó csillagom.

„Se baj! — mondá D om bay, midőn a’ kalmár boltjából 
kilépőnk — k ár  soha nincs öröm n é lk ü l !“

„H ogy  hogy ?“ '
„ I t t  van Lidi — mondá, öröm-hirrel vélvén engem 

vigasztalni — éppen ott  talál ám a’ sarkon.“
En kővé meredtem. „K ék  k a la p ,  fekete W ick le r?“* 

kérdem.
„K ék  k a lap ,  fekete W ick le r1* lön a’ válasz. 
„U tánnna! — mondám— utánna kedves Józsim ! neked 

jobb szemed v a n ; én már egyszer elvesztőin.“
„Nehéz lesz — mondá amaz — ennyi népközt, illy nagy 

városban m egtalálni;  nem tudod szá llásá t?“
En ,,ncm“ -et sóhajtottam.
„U e—mondám kis vára tra—világit a’ szerelem csillaga.14
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JJombay vállat vonított.
Azonban m en tünk , mint vágyó vadászok mennek a’ 

megtalált ’s ismét elvesztett dámvad nyomain; nem volt 
utunkban egy k a la p , nem egy esernyő , melly alá ne 
tekintettünk volna; minden kék kalapban, minden fekete 
Wicklerben őt remélve, ő t  sejtve.

„En boldogtalanságra születtem”  panaszolkodám fárad
tan és sárosán ütve csészém mellett a’ már lámpától világos 
b é t v á l a s z t ó b a n .

„Születtem !”  veté szememre kedvetlenül amaz. Nincs 
előttem gyávább valam i, mint mikor az ember a’ sorsot 
okolja. Kiki a’ maga szerencséjének kovácsa! Közbeszéd”

„Igaz! — mondám — de hát tehetek r ó la ,  hogy olly 
á tkozott roszak szemeim.”

„Szem ide , szem oda — mond amaz még mindig előbbi 
tónusában — szemed miatt most én is csupa sár vagyok; 
hogy megyek igy theatrumba? én pedig S e b  e b e s t e t  nem 
hagyom száz L id iért.”

En minden szeinrevetést feledtem: mert a’ t h e a t r u m  
szóra uj remény-szikra tiint-fel agyamban. Talán mondám 
magamnak, ő is o tt  leszen, talán ő is vágy meglátni a’ 
közönségesen kedvelt énckesnét. — Vigasztalám tehát bará
tomat , hogy a’ sár még nem olly nagy baj ; hiszen lious- 
seau-t is sárral hajigálták ’s a’ bölcs még se gondolt vele ;  
annál kevesbbé kell tehát nekünk restelníink sárosságunkat, 
mellyet szép leány után nyerénk.

„H án y  az óra?”  kérdé.
„ H e ted -fé l! — Menyjiink t e h á t !”  ’s mentünk.
Nyilvánosan megküvetem i t t a ’ kellemes R ó m e ó t ,  

hogy a’ köz-zengzetű tapsokba nem vegyültem ú g y ,  mint 
kellett volna; mert figyelmein, szemem és fülem csak e r̂y 
tárgyon fiiggének; csak őt akarák látni, ’s minden páholy
ból minden zárt  székből kilesni. Es íme! mint puszta éjben 
bolygó vándornak , k i , midőn már tovább nem h a ladha t , 
fáradtan veti-le v án dor-bo tjá t , egyszerre kibukkan a1 setét 
felhő fátyolából a’ nyájas hold, ’s vezér-fényt hint kétséges 
ú t já ra :  úgy liint-fel,  úgy mosolygott élőmbe a’ páholyok 
egyikéből az ismert kék kalap. Megjegyzem a’ páholyt, ’s 
lelkendezve fu rám -k i  magamat néző táraim közü l,  és a’
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czédnla-szedíi asszonynak nagycsudálkozására— hogy valaki 
S c h e b e s t  énekét ott. hagyhatja — oda hagyám a’ tömött 
j ia r te r re - t , ’s az első emeletbe siete'k. — A'páholyhoz érek. 
Hallgatödzom. Csend, figyelő csend uralkodik henne. Ke
zem a’ kilincsre n y ú l— ’s mintha az ajtón kopogtam volna, 
annyira hallatszott szivem dobogása. Yégre nagy nehezen 
ben vagyok.

Csendes örömmel álltam darab ideig az ajtóban, nézve, 
milly innepélyes figyelemmel hallgatja Jnliám az éneklő 
Ilomeot. De midőn a’ két szerető a’ szinen egymás karjába 
diilt, nem állhatva tovább ellent szivem ösztönének, oda 
rohantam : ,,Lidim ! — kiélték — milly felséges jelenet!44 
Lidi vissza fordul — de ó nem L id i ,  hanem más, egészen 
liiás, egy idegen volt! k i t  én nem is ismerék. Felindulva ’s 
büntető tekintetének egész hatalmával fordul felém egy 
asszony-nlak, ’s kérdi mit akarok? En engedőimet rebegék; 
de a’kegyetlen szép háborgatott csendéért kemény adót kért,  
’s engem mint nemtelen to lv a j t ,  vagy sopánkodó koldust 
tiltó ujjúval egyenesen kiigazított.  — „Szörnyűség!44 mon
dám homlokomról az izzadó cseppeket törülve. •

Még egyet akartam próbálni. A’ vendégfogadókat végig 
já ro m ,  gondolám. De ismét eszembe ju to t t ,  hogy éppen 
úgy járha tok  , mint Z s o m b a y a’ s z ü r k e  l o v a k k a l  
’s z ö l d  hi  n t  ó v a 1; mert a’ kék kalapnál ’s fekete \ \  ick- 
lernél egyebet én se kérdezhettem volna. — Haza menlcm 
tehát;  de hol maradt nyugalmam? Hivatalomat elmulasz
ta n i ,  ruhámat elrongáltam, ablakot, törtem. A’ színházban 
t e t t  botránkoztatás végett mint kell majd p ir i jn o m ! Ezek 
’s  több e’félék kinzák lelkem ism ereté t , ’s ezen szörnyű 
kínokba nem volt s e n k i , ki békehozó angyalként pillantott 
vo lna ;  nem volt a ’ kétszer vesztett “s ah! most örökre el
vesztett L id i!  i\eni volt másnap, nem harm adnap’s ah! 
mind eddig se! Ma eltökéltéin , hogy bajomat pennára ve
szem, ’s búmat türelmes papirosommal közlöm. — Józsim, 
midőn neki végig olvasóm, nagyot ugrott ,  ’s vigasztalni 
kezdett. „Legalább — úgymond , — egy novellát n y e r té l ; 
egy novella pedig mennyit ér! az embert még hallhatatlan
ná is teheti!44 D a r a  y.
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II. J E L E S  M O N D Á S .
A’ s z í  v.

G yenge szer az ember szive ’S legnemesebb tetteinknek
’K meg is mennyi gondot ád ; A’ szívből van folyása !

T e !  kit ez már vizre vive, Nincs e lm e ,  melly  megmerhetné
U g y -e  meg se gondolád ? 'S egészen kimeritbetné

’JS még is legszebb öröminknek Az ember-szív fenekét,
A ’ szívben van forrása ,  Ezer titkos rejlekét.

K i s f a l u d y  Sándor.
A ’ h á z a s s á g  gyakorla láncz marad. Az e lső  szeretet rózsá

kat tűz ugyan kör ült- , de ezeknek elfonnyadtával csak a ’ hideg va
sak maradnak, niellyek terhelnek. ill’j. T h o r o c t k a y  László.

M u z s i k a  f e n s é g e .  A' hangok nnivészsége a' Világteremtő  
trónjának viszfénye. A ’ n é lk ü l , hogy a ’ földtől formát költsönözött 
volna, melegít i ,  miveli,  és gyönyörködteti  a' szivet és lelket. Varázs  
ereje megfejthetlenül , mint nap a ’ testi világra , hat az emberi ke
belre , ’s e llent állbatlan hatalommal magos származását minden 
egyéb műrészetek felett  inkább árulja-el.  L a  u n  Fr.

III. K  Ö L T É S Z E T.
G o n d o l a t o k .

( T á t i k á n  1 8 3 0 - d i k  é s z t . )
T á t i k a !  ini komor ormodnak gyászos tetejére,  
Eltemetett  méltóságod könnyezve , jövök-fel.
Itt a' büszke tetőről öröm-békével az árnyék - 
llajdant v isszahívom , ’s szent érzéssel futom által  
Büszke hazám d í s z é t , nagyságát ,  lelkes erényét.
Hajh ! de szememről az álmok bájtündéri ledűlnek,
’S a' je len  árva valóságán könnyekre fakasztnak. —
Ott R e z i  ősz düledéki setétesen úsznak az éjnek 
Leple a la t t ,  ’s szomorún csalogatják vissza napunkat.
Ott S ü m e g  a' vonzó tájékot büszke magányban  
Megveti ; mert idegen lett  a ’ hiú lárma előtte.
Békés csend titkolja C s o b á n c *  falait ,  komolyabban 
Leng sürü érdöjén a ’ hajdan bája keresztül.
Messze amott ködlepte virányban S z i g  l i g e t  á ll  még ; 
Hajh ! de szabad méltóságának hajdani évét  
A ’ Balaton később babjai már rég lelocsolták.
Arczpirulás nélkül jön csendes romjaitokhoz 
A ’ csak névre M a g y a r ,  Selmája karán gyönynrűjit  
Nézni az elpusztult környéknek^ — s fájdalom! itten  
Már idegen nyelven i d e g e n  kínálja szerelm ét;
H ol régóta M a g y a r  magyarul tisztelte barátját,
’S társas egyessegben magyarul kínálta kulaersát.
L á g y ,  epedó szerelem vív o t t ,  hol hajdanidőben 
A ’ koros apja íiját kardot forgatni tanítá! —
T átika!  ah! komor ormodnak gyászos tetejéről  
Eltemetett méltóságod könnyezve jövök-le!

___________ F v a n  k e n b u r g Adolf.

SZTE Klebelsberg Könyvtár Jelzet: 53.557



576

IV.  K  U L  () N F E L  E.
m H a s o n l í t á s .  — II o r v á t  K n d r e  hasonlít pgy vulkánnak 

erőszakos lángözönéhez, melly az éj inéltóságos homályát megszegve, 
az égre tör te tve ,  ragyogásával egy körüle messzcterjcdő kiirt vtlá- 
gosit-fel  : V ö r ö s m a r t y  a ’ tiszta és még is kikutathatlan ég  üre
g é h e z ,  m elly  nappal a' v ilágot  a’ legkülönneműbb színekbe öltöz
teti  , s éjjel a' bujdosó csillagok fényében az ön ’s a ’ közönséges 
halhatatlanságot hirli . a a.

D i v a t o s  s z ó t á r .
A l á m  i s  na .  Kelletlen vendég ,  kinek még is szállást adnak.
H é k e - 1 ü r é s. Ollyan játék , m ellyet  elvesztünk többnyire.
D o l o g .  N agyságos h a s  u r u n k n a k  adója. —
E m é s z t é s .  O lly  p e r ,  m elly  test és léleknek szükséges.
E l m é n  c z s é g .  Soha nem magyarázva löbbnyire érthetlen. 
E r e d e t i  i r ó. Ki soha másoktól és ritkán kültsünüz magától. 
F e l t é t e l e k .  Ha roszak , megtartja, ha jók meg szegi az ember. 
G o n d .  Ez_a szegények hajdúja; a' gazdagok nem ismerik.
II a l g a t  á s .  I'/. e g y  felette  különös ritkaság.
Í z l é s .  K endszabá ly ,  melly  szerint a ’ szépséget ítéljük.
I d ő .  Ez a’ bölcs lérjliak kincs-tóra.
K ö n y v e k .  Minden nemű bölcsesség páhója.
K o r .  Ez mennél több ,  annál gyűlöletesebb.
h ó .  Legjelesebb á l la t ,  inig a' gőzkocsik nem divatoznak.
1VI e z i 11 e 11 s é g. Első ’s vég«ő módi piperéje a’ világnak.
N y e l v .  Egyetlen egy m űszer, m elly  a ’ használat által élesedik.  
O r v o s .  E gy  elkerülhetlenül szükséges rósz.
P u p o s h á t .  A' mostani izlés szerint he lyes termet ezimere.
R á g  a I m a z á s .  Legjelesebb férjtiak jutalma.
S z e r e l e m .  Azon érzés m e l y  szerint valaki más jó llétét  óhajtja. 
S z e r e n  t s e .  Az  eszelőskedók végső menedéke.
T a n á c s .  A' mi leggyakrabban a d a t ik ,  de el nem fogadtatik.  
Ú j s á g .  A' szépnem és különösen a ’ Francziák bálványa.
U d v a r i s ú g. Olcsó portéka, és mindenhez hozzá juttat.
V a k s á g .  Most már látó szép szemeknél is fel található.
Z a j .  A' színjáték és gyülekezeteknek lelke. —

P  ó t  o 1 e k.
H á z a s s á g .  Többnyire a’ szerelemnek sírja.
H a z a  s z e r e t e t .  Szép erény 1 de fájdalom csak nevéről ismeretes. 
T a p a s z t a l á s .  Mit a ’ második kézből senki se vehet. 
T ö r t é n e t .  Az emberi szerencsé t lenségek’s gonoszságok lajstroma. 
V é g  n é l k ü l  v a l ó .  A ’ bölcseknél az idő: szerelmeseknél két hét.

Udvar } ' .

T r é f a r e j t v é n y .  (Griphus)
Kézmíves hoz  lé tre  engem  G yalog  m ég se té r e k  n lba

Fából k é sz ü lt  k is  e d é n y t, M e r t ,  k i  h o rd jo n , ta lá lo k .
Hogy in il ly  leg y en  ürességem  Ö le ld  .nődet o lly  édesen

Még nem  szabo tt h o n  tö r v é n y t ;  ’S c sóko ld  ől s z in t ’ o lly  k e d v esen :
Meztelen, v ag y  bő rp ó ly áb a  M in t szó k  engem  az  utas

Nyakig v a rv a  v á n d o rló k , F ő k é p  m id ő n  jó l  s z o m j a s .
É r s e k ú j v á r b ó l .

E lő b b i r e j tv é n y : P a l o t a .

JS zerk ez i R  ó t li k  r e p f  G á b o r ,  ha l p iarc/. St» fczáin.
Nyoint. I r a l t n e r - J v á r o l j  i u rak  uU /.ája t»12.
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